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Le illustrazioni e i dati riportati sono indicativi e non impegnano. La LAMBORGHINI si riserva il diritto di apportare senza
obbligo di preavviso tutte le modifiche che ritiene più opportuno per l'evoluzione del prodotto.

The illustrations and data given are indicative and are not binding on the manufacturer. LAMBORGHINI  reserves the right
to make those changes, considered necessary, for the improvement of the product without forwaming the customer.

Les illustrations et les données sont à titre indicatif et sans engagement. La LAMBORGHINI  se réserve le droit d'apporter
sans obligation de prèavis les modifications qu'elle retient le plus nécessaires pour l'evolution du produit.

Die Abbildungen und die angegebenen Daten sind, als indikativ und nicht verpflichtend zu verstehen.
Die LAMBORGHINI  behält sich das Recht vor, ohne Voranküdigung die adequatesten Verbesserungen bezüglich der
Entwicklung des Produktes vorzunehmen.

Las ilustraciones y los datos son indicativos y no comprometen. LAMBORGHINI se reserva el derecho de realizar sin
preaviso todas las modificaciones que estime oportuno para la evolución del producto.

TEL. (0532) 359.811 - 359.913
FAX (0532) 359.952 - 359.947
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LEGENDA

F Fusibile
FA Filtro antidisturbo
FR Fotoresistenza
IG Interruttore generale
MB Motore bruciatore

COLLEGAMENTI ELETTRICI

1 2 2 3 4 5 6 7 8 10 11 129

TR

M
MB

VE

FR

2

FA

MPE

TC

TS

F

IG

B4 T2T1 N L1S3

LN

MPE Morset. Apparec. Landis LOA 24.
TC Termostato caldaia
TR Trasformatore di accensione
TS Termostato di sicurezza
VE Valvola elettromagnetica

N.B.:
Non invertire mai i collegamenti FASE-NEUTRO.

Linea 230V/50 Hz (ECO 14)
Linea 230V/60 Hz (ECO 14/60)
Linea 240V/50 Hz (ECO 14/240)
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Medidas (mm)

Funcionamiento : Todo - nada

Caudal (kg/h) : 6,5 ÷ 14

Potencia térmica (kW) : 77 ÷ 166

Combustible : Gasóleo

Viscosidad máx. 20°C : 1,5°Engler - 6,2cSt - 41 sec Redwood N° 1

Motor 2800 rpm : 150 W

Transformador : 10 kV 35 mA

Potencia total absorbida : 500 W

Alimentación eléctrica : 230V/50Hz monofásica (ECO 14)
: 230V/60Hz monofásica (ECO 14/60)
: 240V/50Hz monofásica (ECO 14/240)

Modelo A B C D E F G H I L
min max Ø Ø min max

ECO 14 310 282 270 60 150 217 100 110 150 200 M8 480

ECO 14/60 310 282 270 60 150 217 100 110 150 200 M8 480

ECO 14/240 310 282 270 60 150 217 100 110 150 200 M8 480

QUEMADORES DE GASÓLEO
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REGOLAZIONE ARIA DI COMBUSTIONE
La regolazione dell’aria di combustione si effettua
dall’esterno del cofano.
Dopo avere allentato la vite A agire sulla vite
regolazione aria B riferendosi alla targhetta.
A taratura effettuata bloccare la vite A.

REGOLAZIONE TESTA DI COMBUSTIONE
La regolazione della testa avviene tramite la vite C.
Agendo su tale vite si modifica la posizione del
deflettore rispetto al boccaglio, variando di
conseguenza la sezione di passaggio dell’aria.

1 Portata minima
2 Portata intermedia
3 Portata massima

POSIZIONE ELETTRODI E DISCO DEFLETTORE
Dopo aver montato l’ugello verificare il corretto posizionamento di elettrodi e deflettore, secondo le quote
indicate.
È opportuno eseguire una verifica delle quote dopo ogni intervento sulla testa.

Indice di riferimento

Distanza tra le punte

Si consiglia ugelli Delavan tipo B e Steinen tipo S con angolo del cono di polverizzazione di 60°.

N.B.:
Per evitare danneggiamenti agli organi di regolazione della testa di combustione si consiglia dopo aver sfilato
il deflettore l'uso di chiave/controchiave per le operazioni di montaggio-smontaggio gicleur.
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El rango de trabajo se ha trazado respetando las condiciones de prueba y es indicativo para el acoplamiento
con las calderas.

RANGO DE TRABAJO
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Il campo di lavoro è tracciato in ottemperanza alle condizioni di prova ed è orientatativo per l’abbinamento
con le caldaie.

CAMPO DI LAVORO
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REGULACIÓN DEL AIRE DE COMBUSTIÓN
La regulación del aire de combustión se efectúa
desde el exterior de la tapa protectora. Después de
haber aflojado el tornillo A operar con el tornillo de
regulación del aire B como indica la placa. Una vez
efectuada la regulación bloquear el tornillo A.

REGULACIÓN DEL CABEZAL DE COMBUSTIÓN
La regulación del cabezal tiene lugar mediante el
tornillo C. Operando con dicho tornillo se modifica
la posición del deflector respecto al cañón, y por
consiguiente varía la sección de paso del aire.

1 Caudal mínimo
2 Caudal intermedio
3 Caudal máximo

POSICIÓN DE LOS ELECTRODOS Y DISCO DEFLECTOR
Después de haber montado la boquilla hay que comprobar la correcta posición del deflector y de los
electrodos, según las medidas indicadas.
Es conveniente comprobar las medidas cada vez que se interviene sobre el cabezal.

Índice de referencia

Distancia entre
las puntas

Se recomiendan boquillas Delavan tipo B y Steinen tipo S con un angulo del cono de pulverización de 60°.

Nota: Para evitar que se dañen los órganos de regulación del cabezal de combustión se aconseja, después
de haber sacado el deflector, el uso de una llave/llave de inmovilización para las operaciones de montaje
y desmontaje del inyector.
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Dimensioni (mm)

Funzionamento : Tutto - Niente

Portata (Kg/h) : 6,5 ÷ 14

Potenza termica (kW) : 77 ÷ 166

Combustibile : gasolio

Viscosità max 20 °C : 1,5°Engler - 6,2cSt - 41 sec Redwood N° 1

Motore 2800 rpm : 150 W

Trasformatore : 10KV 35mA

Potenza totale assorbita : 500W

Alimentazione elettrica : monofase 230V/50Hz (ECO 14)
: monofase 230V/60Hz (ECO 14/60)
: monofase 240V/50Hz (ECO 14/240)

Modello A B C D E F G H I L
min max Ø Ø min max

ECO 14 310 282 270 60 150 217 100 110 150 200 M8 480

ECO 14/60 310 282 270 60 150 217 100 110 150 200 M8 480

ECO 14/240 310 282 270 60 150 217 100 110 150 200 M8 480

BRUCIATORI DI GASOLIO22

DESCRIPCIÓN

F Fusible
FA Filtro antiparasitario
FR Fotorresistencia
IG Interruptor general
MB Motor quemador

CONEXIONADO ELÉCTRICO

1 2 2 3 4 5 6 7 8 10 11 129

TR
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B4 T2T1 N L1S3
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MPE Regleta de bornes caja de control Landis LOA 24
TC Termostato caldera
TR Transformador de encendido
TS Termostato de seguridad
VE Válvula electr.

Nota:
No invertir nunca las conexiones FASE - NEUTRO.

Línea 230V/50Hz (ECO 14)
Línea 230V/60Hz (ECO 14/60)
Línea 240V/50Hz (ECO 14/240)



Leggere attentamente le istruzioni ed avvertenze contenute sul presente li-
bretto in quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza
d'installazione, d'uso e di manutenzione.
Conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione.
L'installazione deve essere effetuata da personale qualificato che sarà
responsabile del rispetto delle norme di sicurezza vigenti.
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Lire attentivement le mode d'emploi et les instructions du présent livret car ils
fournissent des indications de l'emploi et de la manutention.
Conserver avec soin ce livret pour ultérieures consultations.
L'installation doit être effectuée par un personnel qualifié qui sera
responsable de respecter les normes de sécurité en viguer.

11

Read carefully all warnings, and instructions contained in this manual as they
give safety instructions on installation, use and maintenance.
Keep this manual for future reference.
Installation must be carried our by registered personnel who will be respon-
sible for complying with existing safety regulations.

7

Lesen Sie bitte diese Montageanleitung vor Montagebeginn und
Inbetriebnahme sorgfáltig durch. Sie enthält wichtige Sicherheitshinweise für
Montage, Betrieb und Wartung.
Bitte bewahren Sie dieses Handbuch sorgfáltig zum spáteren Nachschlagen auf.
Alle Arbeiten am Gerät müssen von autorisierten Fachkräften durchgeführt
werden. Sie sind für die Einhaltung der Sicherheitsvorschriften
verantwortlich.
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Leer atentamente las instrucciones y advertencias contenidas en el presente
manual puesto que otorgan importantes indicaciones que preservan la
seguridad de instalación, uso y manutención.
Conservar cuidadosamente este manual para cualquier consultación.
La instalación debe ser efectuada por personal calificado que será
responsable del respeto de las normas de seguridad vigentes.
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